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Philemon
Chapter 1
1 Pablo, un prisionero de Cristo Jesús y Timoteo nuestro hermano, a Filemón

nuestro amado hermano y compañero de trabajo, 2 y a Apia nuestra hermana, y

a Arquipo nuestro compañero de milicia, y a la iglesia en tu casa: 3 Gracia a

ustedes y paz de Dios nuestro Padre y el Señor Jesucristo. 4 Yo siempre doy

gracias a mi Dios, al mencionarte en mis oraciones, 5 al escuchar de la fe que

tienes en el Señor Jesús y de tu amor por todos los creyentes. 6 Yo oro para que
al compartir tu fe pueda ser efectiva, para que así tengas un entendimiento

completo de toda cosa buena que tenemos en Cristo. 7 Ya que he tenido mucho
gozo y consuelo en tu amor, porque los corazones de los creyentes han sido

confortados por ti, hermano. 8 Por lo cual, aunque he tenido toda autoridad en

Cristo para ordenarte que hagas lo que debes hacer, 9 aun así por causa del
amor, en vez de eso te lo estoy suplicando, siendo como soy Pablo el anciano, y

ahora también prisionero por causa de Cristo Jesús. 10 Te pido con relación a

mi hijo Onésimo, a quien engendré en mis cadenas. 11 Porque antes él no era

de beneficio para ti, pero ahora es beneficioso tanto para ti como para mí. 12

Yo, lo envío a él, quién es mi propio corazón, de regreso a ti. 13 Desearía poder
quedarme con él, para que él pudiera servirme en tu lugar, mientras que estoy

en cadenas por el bien del evangelio. 14 Pero no quise hacer nada sin tu
consentimiento. Hice esto para que ninguna buena obra fuera hecha porque yo

te forcé, sino porque tú querías hacerlo. 15 Porque la razón por la que él fue

separado de ti por un tiempo era para que pudieras tenerle para siempre. 16 Ya
no como un esclavo, sino más que un esclavo, como un amado hermano,
especialmente para mí, y mucho más aún para ti, ambos en la carne y en el

Señor. 17 Si me consideras como un compañero, recíbelo a él como me

recibirías a mí. 18 Pero si él te ha hecho mal de algún modo, o te debe algo,

cárgalo a mi cuenta. 19 Yo, Pablo, te escribo con mi propia mano: Yo lo pagaré,

sin mencionar que tú me debes tu propia vida. 20 Sí, hermano, déjame tener

gozo en el Señor de tí; refresca mi corazón en Cristo. 21 Confiando en tu
obediencia, al escribirte, sabiendo que tú harás mucho más de lo que te pido. 
22 Al mismo tiempo, prepara un cuarto de huéspedes para mí, porque tengo la
esperanza de que a través de tus oraciones yo pueda ser capaz de visitarte

pronto. 23 Epafras, mi compañero de prisiones en Cristo Jesús te saluda; 24

también lo hacen Marcos, Aristarco, Demas, Lucas y mis compañeros de

trabajo. 25 Que la gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con tu espíritu. Amén.
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Philemon 1:1
Declaración conectiva

Pablo se identica a sí mismo como el
autor de esta carta. Evidentemente
Timoteo estaba con él y
probablemente escribía las palabras
que Pablo le decía. Pablo saluda a
otros que se reúnene en la iglesia en
la casa de Filemón.
Información general

Cada vez que se refiere a "yo", "mi" y
"mío" se refiere a Pablo. Filemón es la
persona principal a la que se le
escribió la carta. Cada vez que se
refiere a "tú" o "tuyo" se refiere a
Filemón y son en singular a menos
que se indique a otra persona. La
palabra "nosotros" es inclusiva,
incluye a Pablo y Filemón y
posiblemente a los creyentes que se
reúnen en la iglesia que se reúnen en
la casa de Filemón. 
Pablo, un prisionero de Cristo Jesús y Timoteo

nuestro hermano, a Filemón

Tu lenguaje puede tener una manera
particular de introducir los autores de
una carta. Traducción alterna:
"Nosotros, Pablo, un prisionero de
Jesucristo, y Timoteo, nuestro
hermano, escribimos esta carta a
Filemón." 
un prisionero de Cristo Jesús

"quien está en la cárcel por dar
enseñanzas sobre Jesucristo."
Personas que no agradaban de las
enseñanzas de Pablo sobre Jesús,
castigaban a Pablo por poniéndolo en
la cárcel.
hermano

Aquí ésto significa un compañero
Cristiano
compañero de trabajo

"nuestro querido compañero creyente"
o "nuestro hermano espiritual a quien
nosotros lo amamos." o "quien como
nosotros, trabajando predicando el
evangelio."
nuestra hermana Apia

Ésto significa "nuestra hermana
espiritual Apia" o "Apia, nuestra
hermana espiritual." 
Arquipo

Éste es el nombre de un hombre de la
iglesia de Filemón. 
nuestro compañero de milicia

Aquí Pablo habla de Arquipo como si
ambos fueran soldados en un ejercito.
Él quiere decir que Arquipo trabaja
fuertemente para expandir el
evangelio. Traducción alterna:
"nuestro compañero guerrero
espiritual" o "quien también pelea la
batalla espiritual con nosotros." 
la iglesia que se reune en tu hogar

"el grupo de creyentes que se reunen
en tu hogar" (UDB)
Gracia a ustedes y paz de Dios nuestro Padre y

el Señor Jesucristo.

"Que Dios nuestro Padre y el Señor
Jesucristo les entregue gracia y paz."
Ésto es una bendición.
Philemon 1:4
porque tu participación en la fé

Traducción alterna: "de tú trabajo
junto con nosotros"
pueda ser efectiva para el conocimiento de

toda cosa buena

Traducción alterna: "el resultado del
conocer lo que es bueno"
que es en nosotros en Cristo

Traducción alterna: "lo que tenemos
por Cristo."
los corazones de los creyentes han sido

confortados por ti

"tu anímas a los creyentes"o "haz
ayudado a los creyentes"
hermano

Pablo llamó a Filemón "hermano"
porque ellos dos eran creyentes. Él
también estaba probablemente
enfatizando su amistad.Traducción
alterna: "querido hermano" o "querido
amigo." 
Philemon 1:8
Declaración conectiva

Pablo comienza su plegaría y la razón
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de su carta.
toda autoridad en Cristo

Posibles significados son: 1-
"autoridad por Cristo" o 2-"valentía po
Cristo." Traducción alterna: "valentía
porque Cristo me ha dado autoridad."
aún así por causa del amor

Posibles significados son: 1) "porque
yo se que tú amas al pueblo de Dios"
2) "porque tú me amas" o 3) "porque
yo te amo."
Philemon 1:10
Información general

Onésimo es el nombre de un hombre
que aparentemente era esclavo de
Filemón, quien había robado algo y
huído. El nombre Onésimo significa
"provechoso" o "útil" 
mi hijo Onésimo

"mi hijo Onésimo." Pablo comparó su
relación cercana con Onésimo a la
relación que tiene un padre y su hijo.
Onésimo no era el hijo real de Pablo,
pero él recibió la vida espiritual
cuando Pablo le enseñó a él sobre
Jesús, y Pablo lo amaba. Traducción
alterna: "Onésimo, mi querido hijo" o
"Onésimo, mi hijo espiritual." 
a quien engendré

Como Onésimo se convirtió como un
hijo para Pablo, ésto puede estar
hecho explícito: "a quien se convirtió
mi hijo espiritual cuando yo le enseñé
sobre Cristo y él recibió nueva vida."
Traducción alterna: "quien se
convirtió un hijo para mí" o "quien se
convirtió como un hijo para mí." 
en mis cadenas

Prisioneros eran ligados
frecuentemente en cadenas. Pablo
estaba en la cárcel cuando él enseñó a
Onésimo, y él todavía estaba en la
cárcel cuando él escribió esta carta.
Traducción alterna: "mientras estando
en la cárcel." 
Yo lo envío a él, ....., de regreso a ti

Pablo probablemente estaba enviando
a Onésimo con otro creyente que

llevaba esta carta.
quien es mi propio corazón

Aquí la palabra "corazón" está
utilizada para alguien que es amado
queridamente. Pablo estaba diciendo
ésto sobre Onésimo. Traducción
alterna: "a quien yo amo
queridamente." 
para que él pudiera servirme en tu lugar

"que, como tú no puedes estar aquí, él
me podría ayudar." Ésto también se
puede traducir como una oración
separada: "Él me podría ayudar en tu
lugar."
estoy en cadenas

Traducción alterna: "mientras yo estoy
en la cárcel" o "porque yo estoy en la
cárcel." 
por el bien del evangelio

Traducción alterna: "porque yo
predico el evangelio." 
Philemon 1:14
Pero no quise hacer nada sin tu

consentimiento

Pablo utiliza un doble negativo para
decir lo opouesto. Traducción alterna:
"Pero yo no he querido mantenerlo
aquí sin tu aprobación" o "Pero yo
quería mantenerlo a él conmigo
solamente si tú lo apruebas." 
para que ninguna buena obra fuera hecha

porque yo te forcé

Traducción alterna: "así que lo que tú
vayas hacer sea correcto, no porque
yo te estoy obligando."
sino porque tú mismo lo querías hacer

"sino porque tú libremente escogiste
hacer lo que es correcto."
Porque la razón de la que él fue separado de ti

Esta oración pasiva puede ser
traducido como una oración activa:
"Quizás la razón Dios tomó a Onésimo
lejos de tí." 
por un rato

"durante este tiempo"
más que un esclavo

"más valioso que un esclavo"
un amado hermano
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"un hermano querido" o "un hermano
precioso en Cristo"
mucho más aún para ti

"y él significa aun más hacia a tí"
ambos en la carne

Traducción alterna: "ambos como un
hombre" o "en tu relación humana."
Pablo se refiere a Onésimo como un
sirviente muy valioso 
y en el Señor

Traducción alterna: "y como un
hermano en el Señor" o "y porque él
pertenece al Señor."
Philemon 1:17
si me consideras como un compañero

Traducción alterna: "si tú piensas de
mí como un compañero trabajador
para Cristo"
cárgalo a mi cuenta

Traducción alterna: "dí algo que yo
soy el que te debo a tí."
yo, Pablo,te escribo con mi propia mano

Pablo escribió ésto para que Filemón
pudiera saber que sus palabras eran
ciertas; Pablo en verdad podía
pagarlo. Traducción alterna: "Yo,
Pablo, escribí ésto yo mismo."
No te menciono que tú

Traducción alterna: "Yo no tenía la
necesidad de recordártelo" "Tú lo
sabes." 
tu me debes tu propia vida

Pablo estaba implicando que Filemón
no debería decir que Onésimo o Pablo
debía algo a él, porque Onésimo debía
más todavía a Pablo. Filemón debía a
Pablo su vida puede ser hecho
explícito.Traducción alterna: "tú me
debes mucho porque yo salvé tu vida"
o "tú me debes tu propia vida porque
lo que yo dije salvó tu vida." 
refresca mi corazón

Como Pablo quería Onésimo que
hagara ésto se puede ser hecho
explícito. Traducción alterna:
"refresca mi corazón aceptando a
Onésimo cariñosamente." o "haga mi
corazón feliz" o "hágame feliz."

Philemon 1:21
Declaración conectiva

Pablo cierra su carta y dá la bendición
en Filemón y a los creyentes que se
reunían en iglesia en la casa de
Filemón.
Confiando en tu obediencia

Traducción alterna: "Porque yo estoy
seguro que tú vas a hacer lo que yo te
estoy pidiendo"
sabiendo

"y yo sé"
al mismo tiempo

"además"
prepara un cuarto de huéspedes para mí

"haga un cuarto en tu casa preparado
para mí." Pablo pidió a Filemón a
hacer ésto.
mediante por tus oraciones

Traducción alterna: "como resultado
de tus oraciones" o "porque todos
ustedes están orando por mi."
yo pueda ser capaz de visitarte pronto

"aquellos que me están manteniendo
en la cárcel me liberaran para que yo
pueda ir donde tí."
Philemon 1:23
Epafras

Este es un compañero creyente que
está con Pablo en prisión. 
mi compañero de prisiones en Cristo Jesús

aquel que está en prisión por servir a
Cristo Jesús
también lo hacen Marcos, Aristarco, Demas,

Lucas y mis compañeros de trabajo.

Marcos, Aristarco, Demas, Lucas y los
demás compañeros , también te
saludan.
Marcos... Aristarco... Demas... Lucas

Estos son nombres de hombres.
mis compañeros de trabajo.

los hombres que trabajan conmigo o
aquellos que trabajan para mi
Que la gracia de nuestro Señor Jesucristo sea

con tu espíritu.

En esta porción se le dirije la
conversación a Filemón y todos los
que estaban en la casa. Las palabras
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tu espiritu representa a las mismas
personas. Traducción Alterna: "Que

Nuestro Señor Jesucristo sea bueno
con ustedes"

Translation Questions
Philemon 1:1
¿Dónde estaba Pablo mientras estaba escribía

esta carta?

Pablo estaba en la cárcel mientras
estaba escribiendo esta carta.
¿Para quién es esta carta escrita?

Esta carta está escrita para Filemón,
el hermano amado de Pablo y
compañero de trabajo.
¿En que clase de lugar la iglesia se estaba

reuniendo?

La iglesia se estaba reuniendo en una
casa.
Philemon 1:4
¿Cúales eran las características que Pablo

había escuchado de Filemón?

Pablo había escuchado del amor y la fe
que Filemón tenía hacía el Señor y su
fe en todos los creyentes.
De acuerdo a Pablo, ¿qué Filemón había hecho

a los creyentes?

Filemón había refrescado los
corazones te los creyentes.
Philemon 1:8
¿Dónde estaba Pablo mientras escribe esta

carta?

Pablo estaba en la cárcel mientrs el
escribía esta carta.
¿Por qué estaba Pablo suplicando a Filemón

algo en lugar de ordenérselo?

Pablo le estaba suplicando a Filemón
por causa del amor.
Philemon 1:10
¿Cuándo Onésimo fue engendrado por Pablo?

Onésimo fue engendrado por Pablo
mientras Pablo estaba en la cárcel.
¿Qué hizo Pablo con Onésimo?

Pablo envió a Onésimo de vuelta a
Filemón.

¿Dónde estaba Pablo mientras escribía esta

carta?

Pablo estaba en prisión mientras
escribía esta carta.
¿Qué era lo que Pablo quería que Onésimo

pudiera hacer?

Pablo quería que Onésimo fuera capaz
de ayudarlo.
Philemon 1:14
¿Qué quería Pablo que Filemón hiciera con

Onésimo?

Pablo quería que Filemón libertará a
Onésimo de ser esclavo, y que
estuviera de acuerdo de enviarle a
Onésimo de regreso.
¿Cómo quería Pablo que Filemón considerara

ahora a Onésimo?

Pablo quería que Filemón considerara
a Onésimo como su hermano amado.
Philemon 1:17
¿Qué era lo que Pablo quería que Filemón

hicieron con lo que Onésimo le debía?

Pablo quería que Filemón le cargara
cualquier cosa que Onésimo le debiera
a su cuenta.
¿Qué era lo que Filemón le debía a Pablo?

Filemón le debía a Pablo su propia
vida.
Philemon 1:21
¿Pablo esperaba que Filemón le enviara a

Onésimo de regreso él?

Si, Pablo estaba confiando que
Filemón enviará a Onésimo de
regreso.
¿A dónde vendría Pablo si fuera libertado de la

prisión?

Pablo iría y visitaría a Filemón se él
fuera libertado de la prisión.

Translation Words
Amén, cierto
Definición:
El término "amén" es una palabra utilizada para enfatizar o llamar la atención

Translation Questions

Page 5 of 10 generated on Mon Apr 15 16:52:28 2024



hacia lo que una persona ha dicho. Se utiliza a menudo como el final de una
oración. A menudo es traducida como "ciertamente."

Cuando es usada al final de una oración, "amén" comunica acuerdo con la
oración o expresa un deseo de que la oración sea cumplida. En sus enseñanzas,
Jesús usaba "amén" para enfatizar lo verdadero de lo que Él decía. Él a menudo
seguía eso con "y Yo les digo a ustedes" para introducir otra enseñanza
relacionada a la enseñanza anterior. Cuando Jesús usa "amén" de esta manera,
algunas versiones en Inglés (y la ULB) traducen esto como "verdaderamente" o
"realmente." Otra palabra que significa "realmente" algunas veces se traduce
como "seguramente" o "ciertamente" y es también utilizada para enfatizar lo
que el comunicador está diciendo.
Sugerencias de Traducción

Considere si el lenguaje meta tiene una palabra especial o frase que es
utilizada para enfatizar algo que ya se ha dicho. Cuando se utiliza al final de la
oración o para confirmar algo, "amén" puede traducirse como "que así sea" o
"que esto pueda suceder" o "esto es cierto." Cuando Jesús dice "de cierto Yo les
digo" esto también puede ser traducido como "sí, Yo sinceramente les digo" o
"Eso es cierto, y Yo también les digo." La frase "de cierto, de cierto les digo"
puede ser traducida como "Yo les digo esto muy sinceramente" o "Yo les digo
esto muy formalmente" o "lo que Yo les estoy diciendo es cierto."
Cristo, Mesías
Definición:
Los términos "Mesías" y "Cristo" significan "El Ungido" y se refieren a Jesús, el
Hijo de Dios.

Ambos "Mesías" y "Cristo" son usados en el Nuevo Testamento para referirse al
Hijo de Dios, a quien Dios el Padre señaló para gobernar como rey sobre Su
pueblo, y para salvarlos del pecado y la muerte. En el Antiguo Testamento, los
profetas escribieron profecías sobre el Mesías cientos de años antes de que Él
viniera a la tierra. A menudo una palabra con el significado de "ungido" es
usada en el Antiguo Testamento para referirse al Mesías que vendría. Jesús
cumplió muchas de estas profecías e hizo muchas obras milagrosos que
probaron que Él es el Mesías; el resto de estas profecías se cumplirán cuando
Él regrese. La palabra "Cristo" es usada a menudo como título, como en "el
Cristo" y "Cristo Jesús." "Cristo" también vino a ser usado como parte de su
nombre, como "Jesucristo."
Sugerencias para la Traducción:

Éste término puede ser traducido usando su significado: "El Ungido" o "El
Salvador Ungido de Dios." Muchos lenguajes usan una palabra transliterada
(transcrita) que se parece a o suena como "Cristo" o "Mesías."
Dios
Definición:
En la Biblia, el término "Dios" se refiere al ser eterno quien creó el universo de
la nada. Dios existe como Padre, Hijo y Espíritu Santo. El nombre personal de
Dios es "SEÑOR".

Dios siempre ha existido; Él existió antes de que cualquier otra cosa existiera, y
Él continuará existiendo para siempre. Él es el único Dios verdadero y tiene
autoridad sobre todo en el universo. Dios es perfectamente recto, infinitamente
sabio, santo, sin pecado, justo, misericordioso y amoroso. Él es un Dios que

Cristo, Mesías
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mantiene sus pactos, quien siempre cumple sus promesas. Las personas fueron
creadas para adorar a Dios y Él es el único a quien deberían adorar. Dios reveló
su nombre como "Yaveh" el cual significa, "él es", "yo soy" o "El que (siempre)
existe". La Biblia también enseña acerca de los falsos "dioses", quienes son
ídolos no vivientes que las personas adoran erróneamente.
Sugerencias de Traducción

Maneras de traducir "Dios" podrían incluir: "Deidad", "Creador" o "Ser
Supremo". Otras maneras de traducir "Dios" podrían ser: "Creador Supremo",
"Señor Soberano e Infinito" o "Eterno Ser Supremo". Considere cómo se le
refiere a Dios en el lenguaje local o nacional. Puede que ya exista una palabra
para "Dios" en el lenguaje a ser traducido. Si es así, es importante asegurarse
que esta palabra encaje con las características del Dios verdadero descrito
anteriormente. Muchos idiomas ponen en mayúscula la primera letra de la
palabra para el Dios verdadero, para distinguirlo de la palabra para un falso
dios. Otra manera de hacer esta distinción sería el usar dos términos diferentes
para "Dios" y "dios". La frase: "Yo seré su Dios y ellos serán mi pueblo", podría
ser también traducida como "Yo, Dios, gobernaré sobre este pueblo y ellos me
adorarán."
Gracia, afable
Definición:
La palabra "gracia" se refiere a una ayuda o bendición que es dada alguien que
no so lo ha ganado. El término "afable" describe a alguien que muestra gracias
a los demás.

La gracia de Dios hacia los seres humanos pecadores es un regalo que es
gratuitamente dado. El concepto de gracia también se refiere a ser amable y
perdonar a alguien que ha hecho mal o cosas hirientes. La frase "encontrar
gracia" es una figura idiomática que significa el recibir ayuda y misericordia de
Dios. Frecuentemente incluye el significado de que Dios se agrada con alguien
y lo ayuda.
Sugerencias de Traducción

Otras maneras en las que "gracia" podría ser traducido incluyen: "amabilidad
divina", "favor de Dios", "amabilidad y perdón de Dios hacia los pecadores" o
"amabilidad misericordiosa". El término "afable" podría ser traducido como
"lleno de gracia", "amable", "misericordioso" o "misericordiosamente amable".
La expresión "él encontró gracia ante los ojos de Dios", podría ser traducida
como "él recibió misericordia de Dios", "Dios misericordiosamente lo ayudó",
"Dios mostró su favor hacia él" o "Dios se agradó de él y lo ayudó".
Jesús, Jesucristo, Cristo Jesús
Definición:
Jesús es el Hijo de Dios. El nombre de "Jesús" significa "Yavé (Jehová) salva." El
término "Cristo" es un título que significa "el ungido" y es otra palabra para el
Mesías.

Los dos nombres son combinados a menudo como "Jesucristo" o "Cristo Jesús."
Estos nombres enfatizan que el Hijo de Dios es el Mesías que vino a salvar a las
personas de ser eternamente castigadas por sus pecados. De una manera
milagrosa, el Espíritu Santo causó que el eterno Hijo de Dios naciera como ser
humano. Les fue dicho a sus padres terrenales por un ángel que le llamaran
"Jesús" porque él estaba destinado a salvar a las personas de sus pecados.

Gracia, afable
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Jesús hizo muchos milagros que revelaron que Él es Dios y que Él es el Cristo,
o Mesías.
Sugerencias para la Traducción:

Muchos idiomas deletrean "Jesús" y "Cristo" de una manera que mantiene los
sonidos o deletreo lo más cercano posible al original. Por ejemplo, "Jesucristo,"
"Jezus Christus," "Yesus Kristus," y "Hesukristo" son algunas de las maneras en
que estos nombres han sido traducidos a diferentes idiomas. Para el término
"Cristo," algunos idiomas pueden preferir usar alguna forma del término
"Mesías" a través de todo el escrito. También considere cómo estos nombres
son escritos en un idioma local o nacional.
Lucas
Definición:
Lucas fue el autor de dos libros del Nuevo Testamento: el evangelio de Lucas y
el libro de los Hechos.

En su carta a los colosenses, Pablo se refiere a Lucas como un doctor. Pablo
también menciona a Lucas en dos de sus otras cartas. Se piensa que Lucas era
griego y gentil antes de venir a conocer a Cristo. En su evangelio, Lucas
incluye varios relatos que enfatizan el amor de Jesús por todos los pueblos,
tanto judíos como geniles. Lucas acompañó a Pablo en dos de su viajes
misioneros y lo ayudó en su trabajo. En algunos escritos de la Iglesia Primitiva,
se dice que Lucas nació en la ciudad de Antioquía en Siria.
Pablo, Saulo
Definición:
Pablo era el lider de la iglesia primitiva que fue enviado por Jesús para llevar
las buenas nuevas a muchos otros grupos de personas.

Pablo fue un judío que nació en la cuidad romana de Tarso, y por lo tanto, era
cuidadano romano. Pablo era originalmente llamado por su nombre judío,
Saulo. Saulo se convirtió en un lider religioso judío y arrestaba a los judíos que
se convertían en cristianos porque creía que estaban deshonrando a Dios al
creer en Jesús. Jesús se reveló a Saulo en una luz deslumbrante y le dijo que
dejara de hacerles daño a los cristianos. Saulo creyó en Jesús y comenzó a
enseñarles a sus compañeros judíos acerca de Él. Más tarde, Dios envió a
Saulo a enseñarles a otras personas no-judías sobre Jesus y comenzó iglesias
en diferentes ciudades y provincias del Imperio Romano. Para este tiempo, se
le empezó a llamar por su nombre romano, "Pablo." Pablo también escribió
cartas para animar y enseñar a los cristianos en estas cuidades. Varias de estas
cartas están en el Nuevo Testamento.
Señor, amo
Definición:
El término "señor" se refiere a alguien que tiene posesión o autoridad sobre
otras personas.

Esta palabra es traducida a veces como "maestro" o "amo" al referirse a Jesús o
a personas que tuvieran esclavos.
Sugerencias para la traducción:

Este término debería traducirse como "amo" al referirse a una persona que
posee esclavos. También puede ser utilizado por un sirviente para dirigirse a la
persona para quien trabaja. Cuando se refiere a Jesús, se puede traducir como
"maestro" si el contexto demuestra que significa "maestro religioso." Si la

Lucas
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persona que se está dirigiendo a Jesús no Lo conoce, usaría el término "señor."
Esta traducción también se usaría en otros contextos donde se requiere una
forma de cortesía para dirigirse a alguien. Cuando se refiere a Dios el Padre o a
Jesús, este término se escribe como "Señor."
Señor
Definición:
El término "Señor" se refiere a alguien que tiene posesión o autoridad sobre las
personas. Cuando se escribe con mayúscula, es un título que se refiere a Dios.
(Fíjese, sin embargo, que cuando se usa como forma de dirigirse a alguien, o al
comienzo de una oración, puede escribirse con letra mayúscula con el
significado de "señor" o maestro.")

En el Antiguo Testamento, este término también se utiliza en expresiones como
"Señor Dios Todopoderoso" o "Señor Yahvé" o "Yahvé nuestro Señor." En el
Nuevo Testamento, los apóstoles usaban este término en expresiones como
"Señor Jesús" o "Señor Jesucristo," que dan a entender que Jesús es Dios. El
término "Señor" en el Nuevo Testamento es utlizado sólo como una referncia
directa a Dios, especialmente en citas tomadas del Antiguo Testamento. Por
ejemplo, el texto del Antiguo Testamento dice "Bendito el que viene en el
nombre de Yahvé" y el texto del Nuevo Testamento tiene "Bendito el que viene
en el nombre del Señor." En la ULB y UDB, el título "Señor" es utilizado
únicamente para traducir las palabras hebrea y griega que significan "Señor".
Nunca es utilizado como una traducción del nombre de Dios (Yahvé), como se
hace en muchas traducciones.
Sugerencias para la Traducción:

Algunos lenguajes traducen este término como "Maestro" o "Gobernante" o
cualquier otro término que comunica propiedad y supremacía real. En los
contextos apropiados, muchas traducciones escriben con mayúscula la primera
letra de este término para hacer evidente al lector que se refiere a Dios. En
lugares del Nuevo Testamento donde hay citas del Antiguo Testamento, el
término "Señor Dios" puede ser utilizado para hacer evidente que se refiere a
Dios.
Timoteo
Definición:
Timoteo era un hombre joven de Listra que se convirtió en un creyente de
Cristo como resultado del ministerio de Pablo en su pueblo. Más tarde se unió a
Pablo en varios viajes misioneros y ayudó a pastorear nuevas comunidades de
creyentes.

El padre de Timoteo era griego, pero tanto su abuela Loida y su madre Eunice
eran judías y creyentes en Cristo. Como Timoteo era en parte judío, Pablo lo
circuncidó para que pudiese reunirse y ministrarle a judíos sin ofenderles. Los
ancianos y Pablo formalmente nombraron a Timoteo para el ministerio
imponiendo manos sobre él y orando por él. Dos libros en el Nuevo Testamento
(1 Timoteo y 2 Timoteo) fueron cartas escritas por Pablo, proveyéndole guianza
a Timoteo como un joven líder de iglesias locales.
Yo, Jehová; Yo, Jehová, El SEÑOR
Definición:
Muchas veces en el Antiguo Testamento, cuando Dios está hablando de Sí
mismo, Él usa Su nombre en vez de un pronombre.

Señor
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Por ejemplo, en vez de decir, "Hónrenme, Él dice, "Honren a Jehová." Para
hacer claro que Dios es el que está hablando de Sí mismo, la versión ULB a
menudo traduce esto añadiendo un pronombre como en, "Hónrenme a Mí,
Jehová" o "Yo, Jehová digo." Al añadir el pronombre "Yo," la ULB le indica al
lector que Dios es el que habla.
Sugerencias para la Traducción:

Algunos traductores pueden decidir que es natural y claro en su lenguaje el
seguir simplemente el texto literal y usar "Jehová" sin añadir un pronombre.
Algunos pueden decidir utilizar un pronombre con Jehová solamente unas
pocas veces al principio de la porción de texto, pero luego omiten el pronombre
en el resto de la sección. Un ejemplo de esto en la ULB es Deuteronomio
5:9-16. Es mejor, si fuera posible, mantener el nombre de Jehová donde ocurre
literalmente en el texto, pero algunas traducciones pueden decidir utilizar
solamente un pronombre en algunos lugares, para hacer el texto más claro y
natural. Esto es un resumén de las posibles maneras para traducir "Jehová"
cuando Dios está hablando.
pan
Definición:
El pan es una comida hecha de harina mezclada con agua y aceite para fromar
una masa. La masa es entonces formada en una hogaza y horneada.

Cuando el término "hogaza" ocurre por sí mismo, significa, "hogaza de pan". La
masa de pan es usualmente hecha con algo que la hace levantarse, como la
levadura. El pan también puede hacerse sin usar levadura para que no se
levante. En la Biblia esto es llamado "pan sin levadura" y era usado por los
judíos en la comida de Pascua. Ya que el pan era la principal comida para
muchas personas en tiempos bíblicos, este término tambien se usa en la Biblia
para referirse a la comida en genral. El término "pan de la presencia" se refiere
a las doce hogazas de pan que fueron puestas en una mesa dorada en el
tábernaculo o edificio del templo como sacrificio a Dios. Estas hogazas
representaban las doce tribus de Israel y eran solo para que los sacerdotes
comieran. esto puede ser traducido a "pan mostrando que Dios estaba entre
ellos". El término figurativo, "pan del cielo"se refiere a la especial comida
blanca llamada "maná" que Dios provelló en el desierto para los Israelitas
cuando estaban vagabundeando por el desierto. Jesús también se llamo a Sí
mismo el "pan que bajó del cielo" y el "pan de vida". Cuando Jesús y sus
discípulos estaban comiendo la cena de Pascua juntos antes de Su muerte, Él
comparó el pan sin levadura de Pascua a Su cuerpo el cual sería herido y
asesinado en la cruz. Muchas veces el término "pan" puede ser traducido más
generalmente a "comida".

pan
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